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BO3MOKHOCTHU U OT'PAHUYEHUSA OHHAFIH:HEPEBOI[‘IPIKOB
B IEPEJJAYE KYJbTYPHO-MAPKUPOBAHHOMU JIEKCUKH
MNOTUYECKUX TEKCTOB

CAPABILITIES AND LIMITATIONS OF ONLINE TRANSLATORS
IN CONVEYING CULTURALLY MARKED VOCABULARY
OF POETIC TEXTS

Cmambs nocesujeHa 00HOMY U3 Hauboiee AKMydIbHbIX 60NPOCO8 8 COBPEMEHHOM
nepegooogede Uy, d UMEHHO  HACKOIbKO — NPOCHMUPAIOMCA  B03MONCHOCIU
UCKYCCMBEHHO20 — UHMELIeKMd Npu  GbINOJHeHUU Nnepegood, CHOCOOeH iU
UCKYCCMBEeHHbIIl  UHmMeNleKm 6 Oaudcatiuiem 0yoywem 3amMeHums 4YenoseKd.
Obvexmom  uccnedosanus  AGNAEMCA  KYIbMYPHO-MAPKUPOBAHHAA — JEKCUKA
8 NOIMUYECKOM NpPOU3BeO0eHUl U ee Nepesoo C pPYCCKO2O0 HA HeMeyKull A3biK,
BbINOJIHEHHBIU ¢ NOMOWBIO NONYIAPHBIX OHAAUH-NEPEBOOUUKO8, CO30AHHbIX HA basze
uckycemeenno2o unwmennexkma.: Auoexc Ilepesoouux, Reverso, Bing Microsoft
Translator. B cmamve paccmampusaiomcs cnocoovl nepesooda KyibmypHo-
MAPKUPOBAHHOU IEKCUKU, AHATUSUPYIOMCSL OUWUOKU U HAPYWEHUS S3bIKOBbIX HOPM
6 meKcme nepesood, NPoBOOUMCsL CPABHUMENbHbIN AHAIU3 OHIAUH-NEPEBOOYUKO8.
Tlepegoo KkynbmypHoO-MapKupo8aHHOU 1eKCUKU 8 NOIMULECKOM MeKCme ¢ NOMOubIo
UCKYCCMBEHHO20 UHMELIeKMd CMAIKuedaemcss ¢ npooiemol mouHoU nepeoaiu
KYAbMYPHO20 KOHMEKCMA U IMOYUOHALbHBIX OMMEHKO8, NPUCYWUX OPUSUHATY.
Hckycemeennviti  unmeniekm He 6ce20a CHOCOOeH YUUMbIBAMb HAYUOHANbHO-
KYAbMYPHYIO — Cheyuuky, 0cODeHHOCMU  CUMBOAUKU U  KOHMEKCMYAIbHble
UMNIUKAYUY, 4O MOJCem Npugooums K HACMUYHOU ympame  CMblCad
U Xy0ooiceCmeeHHol  8blipasumenvHocmu. B pabome ananuzupyiomcs cnocobul
NOBbIUEHUSL  KAYecmea MAWUHHO20 nepeeoda 3a cuem 0Oonee  MOYHO20
pacno3nasanus  KyabmypHO20 KOHMEKCMA, d Mmakice Nepcnekmussbl pa3eumus
MEXHON02UTE UCKYCCMBEHHO20 UHINELIEKMA 8 00ACU XYO0HCECMBEEHHO20 NEPEBOOd.
Ocoboe  eHumanue yoensemcs CONOCMABIEHUIO —NEPEBOOHECKUX — peuteHul,
npeonazaemviX pPAsHbLIMU  OHAAQUH-cucmemamu. B 3axmouenue npednazaromcs
86160061 O MEKYUieM YPOBHE MEXHOL02UU U UX NPUMEHUMOCMU 8 NPODeCCUOHATbHOU
npakmuke NepegooyUKd, d MaKdce O0erndemcs aKyewm Ha HeoOXo0UMocmu
OanbHewux uUccie008anull 8 00aacmu 83auMoO0elCmaUs 4el08eKd U MexHOI02UU
nepegooa.

Kniouesvle cnosa: uckyccmeeHuvlli Unmesiekm, HeUpoOHHuIL MAWUHHBIL Nepesoo,
KYIbIMYPHO-MAPKUPOBAHHASL — NIeKCUKA, — Nepesod  NOIMUYECKO20  MeKCma,
a0exeamHoOCmsb nepesood, cnocobbl nepesodd, YCmapesulas 1eKcuKa.

The article deals with one of the most pressing issues in modern translation studies,
namely the extent of artificial intelligence capabilities in translation and whether Al
will be able to replace humans in the near future. The object of the study is
culturally marked vocabulary in a poetic work and its translation from Russian
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into German, performed using the most popular Al-based online translators:
Yandex.Translate, Reverso, and Bing Microsoft Translator. The article examines
methods of translating culturally marked vocabulary, analyzes errors and violations
of linguistic norms in the translated text, and provides a comparative analysis
of the online translators. The translation of culturally marked vocabulary in poetic
texts using artificial intelligence faces the challenge of accurately conveying
the cultural context and emotional nuances inherent in the original. Artificial
intelligence is not always able to account for national and cultural specificities,
symbolic features, and contextual implications, which may result in a partial loss
of meaning and artistic expressiveness. The article discusses ways to improve
the quality of machine translation through the integration of cultural context.
The study analyzes ways to improve the quality of machine translation through more
accurate identification of cultural context, as well as the prospects
for the development of artificial intelligence technologies in literary translation.
Particular attention is paid to comparing the translation solutions offered
by different online systems. In conclusion, the article summarizes the current state
of technology and its applicability in professional translation practice, emphasizing
the need for further research of the interaction between humans and translation
technology.
Key words: artificial intelligence, neural machine translation, culturally marked
vocabulary, translation of poetic text, translation adequacy, translation methods,
archaic vocabulary.
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MOCTIEAHUE ACCATUIICTHS] 3HAYUTENILHO YBEIMUMBACTCS JIOJII UCKYCCTBEHHOTO HWHTEJUIEKTa
(manee — M) B pasnuunbix chepax Hamed xuzHu. MU yke CTaHOBUTCS HEOThEMIIEMOM
YaCThIO HAIICH MOBCETHEBHOMN KU3HU MOJTOOHO PA3IMYHBIM TOUCKOBBIM CHCTEMAM.

Pone I cTaHOBHUTCA MpeaMETOM pa3IHUYHBIX HccieaoBaHui. OaHA U3 KITIOYEBBIX TEM —
BOIPOC O TOM, KaK HCIONB30BaTh HAyKy MW TEXHOJOTMM [JJIsl TIOBBIIICHHS YPOBHS
u AIPQPEKTHBHOCTH YCTHOTO M IIHCBMEHHOTO TIIepeBoAa. B OTHENBHBIX HAYYHBIX TpyHax
MpeAjaraeTcs aHajlu3 pa3IMyHbIX HMHCTPYMEHTOB MAIIMHHOIO HEPEBOAA M BO3MOKHOCTEH
HX UCMOJb30BaHUs B IeATeNbHOCTH nepeBoaunka [11; 5]. FO.A. UrnateeBa oTMEUaeT, 4TO B AMOXY
U POBU3AIMH TIEPEBO IPEACTABIACT cO0O0H CIOXKHYIO CHCTEMY MPOTHBOPEUYHBHIX OTHOIICHUH
B CBSI3KE «UEJIOBEK — YMHasl MallliHa». B 3TOM B3aMMOJEHCTBUM IOJDKHBI COUETATHCS HCKYCCTBO
TepPeBOAYNKA U TEXHOJOTHUYESCKUH moTeHman VI, B3auMHbBII HHTEpeC W OYEeBUAHBIA KOH(IUKT.
OTMmeuast HeIOCTaTKH TIEPEBOJIOB, BHIMOIHEHHBIX ¢ ToMoIIbio MU (HecrmocoGHOCTh afanTupoBaTh
TEKCTHl MEPEeBOAa IOJ LEJICBYH AayIUTOPHI0, OoOJiee YCICUIHOE HCIOJIb30BAHUE TOJIBKO
JUTSL paclpoOCTpaHeHHBIX s3bIKOB W Toj.), FO.A. UrHatbeBa nemaer BeIBOJ O ToM, uto WU
MOXKET CTaTh XOpOIIUM IMOMOIIHHUKOM Ui TepeBoqunka. He ciydaiiHo Bce OoJbliiee
pacnpocTpaHeHHEe  TOoJy4yaeT THOPUIHBIA  METOJ:  HEHPOHHBIH  MAIIMHHBIA  MEPEBOJ
¢ moctpenaktupoBanuem [7, 214-216]. Ilo muenuto C.A. JloceBoil, «mepeBogueckuii OU3HEC
CWJIBHO BBIMIpaJl OT TEXHOJOIMYECKOI'O pa3BUTHS, B TEPBYI0 OUYEpenb OT CO3JaHUS
HUCKYCCTBEHHOro uHTemekra» [8, 162]. Takke ydeHble MNOCBSIIAIOT CBOM HCCIEAOBAaHUS
BOIIPOCAM HCHIOJIBH30BaHUS BO3MOXKHOCTeW MU mis paGoTel ¢ pa3NMMIHBIMHA BHIAMH JICKCUKH [6]
U BompocaM ucnois3oBaHusi MM B mporecce nmoarotoBku nepeBoauukoB [14]. Kak ormeuaer
1. Ban, npumenerne M1 B 00pa3oBaHUH MOXET CIIOCOOCTBOBATH MHIAMBHITYaIH3allMd O0y4ICHUS,
CONEHCTBYET MEXAUCIHUILIMHAPDHOMY pa3BUTHIO B oOpaszoBanumu [3, 64]. He ocraercs
0e3 BHUMaHUS U H3yueHUE HUCTHOJb30BaHus MU B XymoXKecTBEHHOM MEpEeBOJE, B TOM YHCIE
u nostudeckoM [9; 1]. IIpu 3TOM MHOTHE HCCIEeNOBATENN CUUTAIOT, YTO MOITHUYECKUH MEpeBOa
moka He mox cuity WU, T.k. B mepeBojax TMPUCYTCTBYIOT TpamMMaTHUECKHUE OIIHUOKH,
HE COOJII0ZaeTCs PUTM, pasMep MW CTOMa OpUruHaibHOro mpousBeacHus [1, 8]. IlepeBogumk
JIOJDKEH HE MPOCTO MOHUMATh KYJIbTYPHBIA U MCTOPUYECKUN KOHTEKCT, B KOTOPOM CO3/1aBajioCh
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MO3THUYECKOE NPOU3BEJCHHE, HO U PACIIO3HABAaTh TBOPYECKHUE NPHEMBbI aBTOpa M NepeAaBaTh HX
cpelcTBaMU s3bIka nepesoja [9, 3—4)]. I, BeIMOMHAS IepeBOIb, CIEAYET 3alaHHOMY alTrOpUTMY,
HEe NMPHHUMAas BO BHHMaHHE TO, YTO «HEPEIKO 33 MOBEPXHOCTHBIMH, COOCTBEHHO SI3BIKOBBIMH
3HAYEHUAMH CKPBIBACTCS IIeast CeTh acCOIMAMi (KOIIEKTUBHBIX U MHIUBHIYalbHO-aBTOPCKUX),
CMBICJIOBBIX CBSI3€{, YHUBEPCAIBHBIX U HALIMOHATIBHBIX KOHLENTOBY [12, 239-240].

lenpto aHHOTO WCCIIEAOBAHUS SBISCTCA aHAIW3 pabOThl COBPEMEHHBIX OHJIANH-
MepPeBOTYNKOB, co3maHHBIX Ha O0aze MU (Anmexc IlepeBomumk, Reverso, Bing Microsoft
Translator), B o0mactu mepemadnl KyIbTYpPHO-MapKHPOBaHHOW JekcHKH (mamee — KMJI)
B Tporecce mepeBona cruxorBopeHus WM.A. bynmna «HacmenctBo» (1906 1.) [2] ¢ pycckoro
Ha HeMeUKHuil sA3bIK. BeiOOp B kauecTBe 0ObekTa mcciaenoBanus KMJI He siBisiercst ciydaiHbIM,
BeJlb UMCHHO HCIIOJB30BaHUE 3TOH JICKCHKH B MO3THYECKOM IPOU3BEIACHUU HIPAET KIIOUYEBYIO
pOJIb B CO3/IaHMM ayTCHTHYHOH aTMoc(epsl U Tepeiadye HallMOHAIBHOI'O KojiopuTa TekcTa. OHa
MOMOTaeT PACKPHITh YHHKaJbHBIE KYJIbTYpHbIE OcoOeHHocTH u Tpamuuuu. KMJI ycunusaer
SMOIMOHAIBHOE BO3JEHCTBHE CTHXOTBOPEHHS M CHOCOOCTBYeT Oojiee IiTyOOKOMY BOCIIPHSITHIO
€r0 CMBICIIOB YUTATEIEeM.

Annmexc IlepeBomumk, Reverso, Bing Microsoft Translator wmcmonp3yroT B mporecce
IepeBo/ia HOBEHIINE TEXHOJOTHH: HEUPOHHBIH MammHHBIN mepeBox (NMT), gto mo3BomseT
3HAYUTEIBHO YIy4YIINTh KAauecTBO IepeBoja. HecOMHEHHBIM IOCTOMHCTBOM SIBIISIETCSI TO, YTO
NMT MoOXeT TOCTOSHHO pa3BUBAThCS, IPOrpaMMHOE oOOecHedeHue JiIsd  IepeBoja
¢ ucnoab3zoBaHueM MM MOXeT caMOKOPPEKTUPOBATHCS U YIyUIlIaTh KauecTBO NepeBo1oB [7, 216].

B xoze uccrnenoBaHusi NPUMEHSIINCH TPAAUIMOHHBIC ISl IMHTBUCTUKY METOBI U TIPHEMBI
UCCIIEJIOBaHUS: MPUEM CIUIONIHOW BBHIOOPKH; ONHUCATENBHBIA MeToJ; Ne(UHHUIMOHHBIH aHaNn3;
YCTAaHOBJICHHE COOTBETCTBHS f3bIKa IE€PEBOAA S3bIKY OpHIMHAJa C TOYKH 3pEHH
SKBUBAJCHTHOCTH M aJeKBAaTHOCTH C YYETOM MEXbA3BIKOBOH acUMMETpUH; CEMaHTUKO-
KOHTEKCTYaJIbHBIM aHAJIN3.

IlepeBon 0OMICYTOTPEOUTEIBHON JICKCHKHM, KakK TMPAaBHJIO, HE BBI3BIBACT OOJBIIAX
TPYIHOCTEH MNpPU HCIOJB30BAHUM OHJIAMH-TIepeBOTYMKOB. Hambomnbinre npobieMbl BO3HHUKAIOT
B IIpolecce TIepeBojia KyJIbTYpPHO-MAapKHPOBAaHHOW, YyCTapeBIIeH, IHAIEKTHOM JEKCHKH.
HeanexBaTHBIIf TIepeBO yCTapeBINNX, MAWANCKTHBIX CIOB, a TaKXE CIJOB, OTPAaXAIOMINX
HallMOHAIBHO-KYJIETYPHOE CBO€OOpashe, MOXKET NPHUBECTH K TIOSBICHHIO CYIIECTBEHHBIX
MorpemrHocTeil B Tekcte nepesoaa, BeimonHeHnHoro MU, K KyiapTypHO-MapKHpOBaHHOH JIEKCHKE
MOKHO OTHECTH DPEAIMH — «CJIOBa M CJIOBOCOYCTaHMWS, HA3BIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaKTCpHBIC
U KM3HM (OBITa, KYJNBTYPbI, COLMAIBHOTO M HCTOPHYECKOTO pAa3BUTHA) OJHOTO Hapoja
U UyXJIble JIpyroMy, KOTOpbIE SBISIOTCS HOCHUTENSIMH  HALIMOHAIBHOTO  KOJIOPHUTA
U HE BCTpeYarTcs y Apyrux Haponos» [4, 45]. Ilpu nepeBone NogoOHOMN JIEKCHUKH HEOOXOAUMO
YUUTHIBATh KaK JIMHIBUCTHYECKHE, TaK W OSKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (DAKTOPBI, MCTOPHYCCKHUIM
Y HaIlMOHAJIBHBIA KOHTEKCT.

PaccMoTpuM HEKOTOpPEIE TPUMEPHI.

ITpumep 1. Opurunan: B yeonsHoii — connye, 3anax Kunapuca ...

Annexc [epeBomunk: In der Kohlenkammer, der Sonnenschein, der Duft von Zypressen...

Reverso: In der Kohle — die Sonne, der Geruch von Zypressen...

Bing Microsoft Translator: /m Kohlenraum gibt es die Sonne, den Geruch von Zypressen...

IIpumep 2. Opurunan: B yzoavnoii nouwio scymxo...

Annexc [epeBomunk: In der Kohlenacht ist's gespenstisch...

Reverso: In einer Kohlnacht...

Bing Microsoft Translator: Es ist gruselig in einer Kohlenacht ...

B opuruHame CTUXOTBOPEHHUS OIUCHIBACTCA «YTOJbHAs» — TaK B PYCCKOH TpaaWIUH
Ha3bIBAJIM YIJIOBYIO KOMHATY, KOTOpas pacroJiarajach B yriIy IoMa ¥ UMelNa JABe Hapy>KHbIE CTECHBI.
3T0 Morna ObITh JXKWJIas KOMHATA, FOCTHHAsA, KAOMHET U T.J. TakuMm 00pa3oM, CIOBO «yTOJIbHAS,
T.€. «YyIJIOBas», MPOHU30ILUIO OT CyIECTBUTENBHOTO «yrom» [10, 823]. Ho mexceMy «yToJIbHBIN
B PYCCKOM S3bIKE€ MOXKHO paccMaTpHBaThb M KaK IPOM3BOJHOE OT «YToJib», T.C. CBSI3aHHBIN
¢ IOOBIYel yTiisl, MpeqHa3HAYCHHBIH A XpaHCHWs, IMepeBo3ku yrisa u nox. [10, 825]. Jannas
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JeKceMa BcTpedaercsi B nepBoit (mpumep 1) u nmociennux (mpumep 2) crpodax CTUXOTBOPECHUSL.
[lpu mnepeBome MAaHHOHM JIeKCEMBI BO BCEX BapHaHTaxX IEPEBOJA, BBINOJHEHHBIX OHJIANH-
nepeBogunkamu Sunexc IlepeBogumk, Reverso, Bing Microsoft Translator, ucmonb3yetcs
nekcema ¢ kopHeM «Kohle» ('yroms'), m3-3a 4ero Tepsercs 3HAUCHHWE BCETO KOHTEKCTa, YTO
HE CIOCOOCTBYET JOCTIDKCHHMIO afeKBaTHOCTH mepeBoma. Kpome Toro, mpu mepeBoje AaHHOH
JEeKceMbl B TIOCHeqHEeH cTpode Bce aHaNM3HpyeMble OHJIAHH-TIEPEBOTYMKH PacCMaTPUBAIOT
JEKCEMy «YTOJIbHOI» HE KaK CYIIECTBHTENbHOE, a KakK MpuiarateabHoe, mostomy B IS
mosiBrsieTcst komro3uT «Kohlenacht / Kohlnacht» kak Hamboiee pacmpocTpaHEHHBIH CIIOCO0
nepeBoza ciuoBocodetanuii VSl «npunararensHoe + CyIIECTBUTEIBHOE», HO B JTAHHOM KOHTEKCTE
BBIOpaHHBIN BapHaHT NEepPeBO/Ia IPUBOIUT K IIOTEPE CMBICTIA.

[Tpumep 3. Opurunan: Bapok packpvim, 8 cady — Mysicuykuii CKom...

SAunexc [lepeBomuuk: Die Briihe ist offen, der Garten ist voller Vieh...

Reverso: Varus ist offen, im Garten gibt es Herdenvieh...

Bing Microsoft Translator: Die Kiiche ist gedffnet, im Garten gibt es Bauernrinder ...

HHTepecHBIM TaKKe MPEACTABISIETCS IEPEBO/] CII0BA «BAPOK». ITO TUATIEKTHU3M, UMEFOLIHN
3HaueHue '3aroH i ckora' win 'orpaaa’ [13]. DTUMOJOrMYECKH CIOBO MPOUCXOIAUT OT KOPHS
«BOp». B BapnanTax mepeBoza, BRIMOIHEHHBIX cepBucamu Snaekc [lepeBogunk u Bing Microsoft
Translator, nCTIONB3YIOTCS JIEKCEMBI, aCCOIMATHBHO CBSI3aHHBIC CO CIIOBOM «BapuTh»: «Brithe» —
'oympon'; «Kiiche» — 'kyxus'. B mepeBoge ot Reverso ucmomb3yercs MEIWIWHCKHA TEPMIH
«Varus», obo3Hadarommid 'KpuBOH', 'm30THYTHIA'. JlaHHas Jekcema ObUTa BBIOpaHa, BUAMMO,
TI0 CXOJICTBY 3By4YaHHs, KaKk OyKBEHHasi IMHUTAINs (POPMBI HCXOIHOTO CIIOBA.

Ocoboe 3Hayenue B ctuxorBopeHun W.A. Bynmna «HacnenctBo» urpaer peiauruosHas
JIEKCHUKa, KOTOpas IIOJpa3[elsieTcsi Ha HECKOJBKO TEMaTH4ecKux rpymnm: 1) Jekcuka,
0003Hayaromas pPeJUrno3Hble TEKCTBI: MpeOHUK, ncaimolpb, 2) HAUMEHOBAaHHUS PEIUTHO3HOM
ATPUOYTHKH: OOMCHUUKA, OOPA3HUUKA, CY30ANbCKUe JUKU Y200HUKO0S, UKOHA; 3) HaUMCHOBaHHUS
LEPKOBHBIX YUPEXKICHUH U COOPYKEHUIT: MOHACIMbIDS.

ITpumep 4. Opurunan: B yeny na 102 — ukonwt, M ckoavko ux 6 60mucHUUKe — cuemy Hem!

Annexc [epeBomunk: 1. In der Ecke im Siiden — Ikonen, Und wie viele in der Kapelle, das
ist nicht zu zdhlen!

Reverso: ... In der Ecke nach Siiden — Symbole, Und wie viele von ihnen sind in den
Gottinnen — es gibt keine Rechnung!

Bing Microsoft Translator: In der Ecke im Siiden befinden sich Symbole, Und wie viele
davon gibt es im Gott — es gibt keine Zihlung!

[Ipu mepeBone JEKCEMbl «HUKOHAa» TOJBKO B TEPEBOJE OHJIAMH-TIepeBomuMKa <« SIHOEKC
[TepeBomumk»  WCHOJB3yeTCs  JKBUBaJeHTHass  Jjekcema  «lkonen»,  ymorpeOGustomascs
B PEJIMTHO3HOM JTUCKypce M MMelolnas cxoxxee 3HaueHue 'besonders im orthodoxen Christentum:
(reich geschmiicktes) Kultbild mit der Darstellung von Heiligen oder religids bedeutenden
Ereignissen' [15] ('ocoOcHHO B MpaBOCIaBHOM XPUCTHAHCTBE: (OOraTo YKpalICHHOE) KYJIbTOBOE
U300paKeHNE C M300paKEHHUEM CBSITBIX WM PEIMIMO3HO 3HAUYUMBIX COOBITHH'. — asmopckutl
nepesod). B mepeBomax, BeImoimHEHHBIX Reverso m Bing Microsoft Translator mcmonb3yetcs
nekcema «Symbole». JlaHHas JekceMa yHoOTpeONseTcs B HEMEIKOM S3bIKE B PEIUTHO3HOM
miuckypee, Ho B 3HadeHmm 'christliches Tauf- oder Glaubensbekenntnis' [15] ('CumBox Bepsl,
BEPOHCIIOBEIAHNE' . — ABMOPCKULL Nepe6oo).

Taxke UWHTEPECHBIM MPEACTABISIETCS BHIOOpP BapHaHTa IEpeBoja Ui JICKCEMBI
«boxHMYKay» B mepeBone oT Snpexc IlepeBomunk. B Tekcte opuruHama mpeayior «B» yKa3bIBaeT
Ha «BMECTHIIMILE» — MECTO, BHYTPH KOTOPOTO HaXOIATCS MKOHBI. B pycckoM rome — 3To mojika,
Ha KOTOpoil pacrmonaranuck UKOHBI. JlaHHas nekcuka oTHocutrca kK KMIJI, otpaxaromeit
ocobeHHOCTH ObITa M ycTpoiicTBa goMa B Poccuu, mostomy MU He cripaBuics ¢ 3aaaucii mepeBoja
atoro cioBa. OgHako oHnaiH-nepeBoquuK AHaexc [lepeBoMUMK KCMONB3YET B TEKCTE MEpPEBOIa
nekcemy «Kapelle» — 'kleine Kirche; einzelner, in sich abgeschlossener Andachtsraum in groferen
Kirchen' [15] ('HeOosbimas wacoBHS (MOJEIBHS), OTACIbHOE, O0OCOOJCHHOEC MOJMUTBCHHOEC
MOMEIICHNE BHYTPH OOJBIIMX LEpKBEH'. — asmopckuil nepegod). Takum 00pa3oM, IJIOTHKa

120



B BBHIOpaHHOM BapHaHTe IepeBoja mnpociexuBaercs. B IS Obuto mogoOpaHo MOHATHE, XOTh
U HE COBMNAJarollee C HUCXOIHBIM, HO HUMEIOIIEe C HHM CEMaHTHYECKOE CXOACTBO
U B ONpEAEICHHON CTETEHH M03BOJIIONIEE PACKPHITh UIA PEIUNHUEHTa CYITHOCTh OMMCHIBAEMOTO
ABJICHUS, XOTS M C HEKOTOpOil moTepedl cMblcia: «OOXHMYKa» — 0coboe MecTo B JIOME,
a «Kapelle» — 310 oTHENBHOE 31aHKE, PETUTHO3HOE COOPYKEHHUE, B KOTOPOM HAXOAATCS] HKOHBI.

B nepeBopax, BeimonHeHHBIX Reverso 1 Bing Microsoft Translator mcnonb3yroTest IeKCeMBbl
¢ xopHeM «Gott» («bory»): Gottinnen, Gott. IlepeBo OB BEITOIHEH ¢ IOMOIIBIO KATEKAPOBaHMUS,
HO B JQHHOM CIydae 3TOT CIOCO0 NpencTaBiIseT co00il MeXaHHUYecKylo mepemady Mopdem
Ha A3bIK IepeBofa 06e3 ydera 3HaUeHHH CIIOB.

Takum 00pa3oM, MPOBEIECHHBIN aHAIN3 CIIOCOOOB IMEPEBOA KyJIbTYPHO-MAapKHPOBAHHOU
JIEKCUKH B CTUXOTBOpeHHH .A. ByHHMHa, BHITIONHEHHBIX C ITOMOIIBI0O HEHPOHHOIO MAIIMHHOTO
HepeBoJia, MO3BOJIAET TOBOPUTH O TOM, YTO HE BCErJa TaKOH HEepeBOJl SBISETCS 3KBHBAJICHTHBIM
U aJeKBaTHbIM. HemnpaBuibHO BBIOpaHHBIE CTpAaTerdd IEPeBOJd, HEKOPPEKTHBIH BBIOOD
9KBUBAJICHTOB MHOTO3HAYHBIX CJIOB, OIyIICHHWE 3HAUYMMOIl HH(OpMaLMK MOTYT TPHBOAUTH
K UCKaXEHUIO MM moTepe cMblcna. OIHAKO CleAyeT TakKe OTMETHTh, YTO B IEPEBOJE CEpBUCA
SAunexc [lepeBoauNK MOKHO YBUAETH aHAIN3 KOHTEKCTA, HOMBITKH M0J00PaTh COOTBETCTBYIOIINH
SKBHBAJIEHT, YTO SIBJIACTCS 3HAYUTEIBHBIM JOCTHKEHUEM ISl OHJIaiH-IEPEBOAYHNKA.

MHorue uccrienoBaTeny M aHAIWTUKUA OTMEYAIOT, YTO HEHPOHHBIA MAIIMHHBIA IEPEBOJ
yIIydIIaeTCsl KaXIbli TOJl, @ €Er0 BO3MOXKHOCTU paciuupsAroTcs. C yBeInYeHUEM CIIpoca Ha yCIYTH
HEHPOHHOTO MAIIMHHOTO IIEPEBOAA JAHHBIH crocod mepeBoja OyneT MpOJOIDKATh Pa3BHBATHCS
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9TH MEXaHH3Mbl B IEPEBOJYECKOI aesTenapHOCTH. [lof00HBIE HCCieoBaHus, Ha HaIl B3IJIAL,
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